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2 JUAN
Apostol Juanpa ishque caq cartan
Que cartataqa ichicllatam auquin apostol

Juan escriberqan. Que cartaqachoqa
notifican Jesucristu munashqanno cuyanacur
cawacuyänanpaqmi. Tsenollam willapan mana
alli yachatsicoqcunapa yachatsiquinincunata
mana chasquiyänanpaq. Tsenollam notifican
mana alli yachatsicoqcunata wayincunaman
mana posadacatsiyänanpaq.

Juanpa saludaquinin
1 Noqa mandacoq Juanmi Diospa acrashqan

warmiman y wamrancunaman que cartata apat-
simü. Qamcunatam llapan shonqüwan cuyayaq; y
manam noqallatsu, sinoqa llapan rasonpa caqta
musyaqcunapis cuyayäshunquim. 2 Tse rasonpa
caq shonquntsiccho canqanrecurmi cuyayaq. Y
noqantsicchomi imecamayaqpis quecanqa. 3Dios
Yayapa y Tsurin Jesucristupa alli quenin qam-
cunacho catsun, y alli pasaquicho imachopis
cuyayäshurniqui ancuparnin catsiyäshï.

4 Allapam cushicorqä, waquin wamrequicuna
Dios Yayapa mandamientun chasquen-
qantsicnolla rasonpa caqcho quecayanqanta
musyarirnin. 5 Y cananmi neq, cuyë warmi:
Manam juc mushoq mandamientutsu noqa
cartacamonqä, sinoqa qallananpita Jesus
yachatsimanqantsicllatam yarpäratsiyaq. Tsemi
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roguecoq jucnintsic jucnintsiccuna cuyanacuna-
paq. 6Y ¿imanotaq cuyanacushonqa? Cawacushun
pepa mandaquininta cäsucur. ¿Imataq tse
mandaquinenqa? Pepa mandaquinenqa
cuyanacur cawacuyänequim qallanqanpita
wiyayanqequinolla.

Jesucristupa contran engañacur pureqcuna
7 Atscaqmi ulicur engañacoqcuna que

patsacho puricayan. Pecunaqa manam
creyiyantsu Jesucristu noqantsicno nuna
que patsaman shamonqanta. Pecunam
Jesucristupa contran car, uliquicayan. 8 Tsemi
quiquiquicuna cuidacuyänequi, llapan alli rure
yachacuyanqequita mana qonqayänequipaq.
Tseno cuidacurnenqa, chasquiyanqui Diospitam
juc alli premiuta. 9 Pipis allapa yachaq tucushqa
queninwan Jesucristupa yachatsiquininta
mana siguerqa, manam Dioswantsu quecan;
peru Teyta Jesuspa yachatsiquininta rasonpa
yachatsicoqqa Dios Yayawanpis y Tsurinwanpis
quecanmi. 10 Y pipis qamcunaman shamicur,
Teyta Jesucristupa rasonpa yachatsiquininta
juclayapa yachatsiyäshiniquita munaptenqa,
ama wayiquicunamanpis chasquiyëtsu; ni
saludayëpistsu. 11 Peru saludaqnin y wayinman
chasqueq caqqa peno mana alli nunam ticrarin.
12Masatscaran canque cartachoniyänaqpaq;peru
manachi papelllachoqa llapanta nïcuyaqmantsu.
Masbienmi qamcunaman shamita munecä, cara
cara toparir, shumaq parlapäriyänaqpaq, tsenopa
llapantsic cushicurinapaq. 13 Dios acrashqan
nanequipa wawancunam saludayäshunqui.
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